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Vybraná bude tvá mluva, když důvtipné spojení dodá






novosti běžnému slovu. Však bude-li nezbytné, abys






označil novými názvy dnes neznámé pojmy, tu zdárně






vytvoříš nová slova, jež nemohli doposud slyšet






Římané starší – jen s mírou však užívej volnosti dané!







Horatius, Ad Pisones (Ars poetica), přel. Rudolf Mertlík

1) naprostá nutnost zvládnout pravopis!! (interpunkce /čárky, dvojtečky, středníky/, velká písmena, zejm. Vy x vy, kvantita ji x jí) 
2) překládáme ne slova, ale vyšší celky s ohledem na jazykový systém:
a. nepravé věty vztažné

b. aktuální členění větné (větná funkční perspektiva)

c. přivlastňovací zájmena (určenost)

d. souslednost časů

3) nominální charakter angličtiny  x  verbální charakter češtiny (polovětné vazby)

4) a. idiomatika v obou jazycích
He was nearly dead
→   Byl téměř mrtev / mrtvý.

Už skoro zemřel.

Měl na kahánku.

Byl v posledním tažení.

b. figurativní výrazy (nelze vždy překládat doslova)

“a cry, at first muffled and broken, ... and then quickly swelling into one long, loud, and continuous scream” → opuchnout, natéci, nafouknout se, zbytnět, přerůst

zde pozor na kalky! „otevřela dveře na škvíru“ (“she opened the door a crack”),          breathtaking, take care
názvy: Bořitel dějin, Poslední smích, Můj krásný bouřlivý Wales; Jak je … Filipa;
5) rozlišovat prostředky obsahové a formální

* “Wee chooky birdy, tol-lol-lol...” (A. Gray, Lanark) → „Běží liška k táboru...“

* “the seen scene disintegrates (see the seen scene disintegrate)” (I. Banks, Most) → „obraz se rozmazává (vidím, jak mizí scéna, kterou sleduji)“

* William Shakespeare, Marná lásky snaha

6) diminutiva a další prostředky souvisící se slovotvorbou (citátová kompozita v AJ...)
7) tykání  x  vykání a další projevy jazykové komunikace (oslovování, well, oh, aj.)

8) pozor na puristické tendence (i čeština má velký repertoár přejatých slov)
„s opačným točením“ (→ rotací)

9) pozor na homonymitu a polysémii v angličtině (rozhodnout se pro správný význam)

„budete mě chtít řezat, bít, lízat...“ (lick = beat, thrash)

„perte ve vlažné vodě, suchý byt“ (“wash in lukewarm water, dry flat”)

10)  vše, čím si nejsme jisti, ověřovat! („Žalobník Heart“)
